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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάμει των συνθηκών ΕΚ/Ευρατόμ των οποίων η δημοσίευση είναι υποχρεωτική)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 496/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Ιουνίου 2008

για καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή για τον καθορισμό της τιμής εισόδου
ορισμένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 της Επιτροπής, της
21ης Δεκεμβρίου 2007, για τη θέσπιση κανόνων εφαρμογής των
κανονισμών (ΕΚ) αριθ. 2200/96, (ΕΚ) αριθ. 2201/96 και (ΕΚ) αριθ.
1182/2007 του Συμβουλίου στον τομέα των οπωροκηπευτικών (1),
και ιδίως το άρθρο 138 παράγραφος 1,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1580/2007, σε εφαρμογή των
αποτελεσμάτων των πολυμερών εμπορικών διαπραγματεύ-
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια
για τον καθορισμό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή
τιμών κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα
και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτημά του.

(2) Σε εφαρμογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι
κατ' αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθορι-
στούν όπως αναγράφονται στο παράρτημα του παρόντος
κανονισμού,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 138 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 καθορίζονται
όπως αναγράφονται στον πίνακα που εμφαίνεται στο παράρτημα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 5 Ιουνίου 2008.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 4 Ιουνίου 2008.

Για την Επιτροπή

Jean-Luc DEMARTY

Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και
Αγροτικής Ανάπτυξης
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισμού της Επιτροπής, της 4ης Ιουνίου 2008, για τον καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών

(EUR/100 kg)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιμή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 MA 41,9
MK 44,3
TR 70,2
ZZ 52,1

0707 00 05 MK 30,3
TR 121,8
ZZ 76,1

0709 90 70 TR 100,9
ZZ 100,9

0805 50 10 AR 131,9
IL 134,6
TR 144,8
US 139,2
UY 61,8
ZA 132,2
ZZ 124,1

0808 10 80 AR 104,4
BR 85,8
CA 61,8
CL 90,1
CN 96,5
MK 50,7
NZ 109,6
TR 85,9
US 100,8
UY 107,4
ZA 88,1
ZZ 89,2

0809 10 00 TR 176,2
ZZ 176,2

0809 20 95 TR 523,0
US 204,8
ZZ 363,9

(1) Ονοματολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1833/2006 της Επιτροπής (ΕΕ L 354 της 14.12.2006, σ. 19).
Ο κωδικός «ZZ» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 497/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Ιουνίου 2008

για το άνοιγμα και τον τρόπο διαχείρισης κοινοτικών δασμολογικών ποσοστώσεων για ορισμένα ψάρια
και προϊόντα αλιείας καταγωγής Μαυροβουνίου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 140/2008 του Συμβουλίου, της 19ης
Νοεμβρίου 2007, για ορισμένες διαδικασίες εφαρμογής της συμ-
φωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης μεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων και των κρατών μελών τους, αφενός, και της Δημοκρατίας
του Μαυροβουνίου, αφετέρου, και για την εφαρμογή της ενδιάμε-
σης συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας αφενός και της
Δημοκρατίας του Μαυροβουνίου αφετέρου (1), και ιδίως το
άρθρο 2,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 15 Οκτωβρίου 2007, υπεγράφη στο Λουξεμβούργο
συμφωνία σταθεροποίησης και σύνδεσης μεταξύ των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων και των κρατών μελών τους, αφενός, και
της Δημοκρατίας του Μαυροβουνίου, αφετέρου (εφεξής
«συμφωνία σταθεροποίησης και σύνδεσης»). Η εν λόγω συμ-
φωνία βρίσκεται στο στάδιο της επικύρωσης.

(2) Στις 15 Οκτωβρίου 2007, συνήφθη ενδιάμεση συμφωνία για
το εμπόριο και τα εμπορικά θέματα μεταξύ της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας, αφενός, και της Δημοκρατίας του Μαυροβου-
νίου, αφετέρου (2) (εφεξής «ενδιάμεση συμφωνία»), η οποία
εγκρίθηκε με την απόφαση 2007/855/ΕΚ του Συμβουλίου
της 15ης Οκτωβρίου 2007 (3). Η ενδιάμεση συμφωνία προ-
βλέπει την έγκαιρη έναρξη ισχύος των διατάξεων της συμ-
φωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης για το εμπόριο και τα
εμπορικά θέματα. Η εν λόγω συμφωνία αρχίζει να ισχύει την
1η Ιανουαρίου 2008.

(3) Η ενδιάμεση συμφωνία και η συμφωνία σταθεροποίησης και
σύνδεσης προβλέπουν ότι ορισμένα ψάρια και προϊόντα
αλιείας καταγωγής Μαυροβουνίου μπορούν να εισάγονται
στην Κοινότητα με μειωμένο ή μηδενικό δασμό, εντός των
ορίων των κοινοτικών δασμολογικών ποσοστώσεων.

(4) Οι δασμολογικές ποσοστώσεις που προβλέπονται στην ενδιά-
μεση συμφωνία και στη συμφωνία σταθεροποίησης και σύν-
δεσης είναι ετήσιες και έχουν καθοριστεί για απεριόριστο
χρονικό διάστημα. Είναι απαραίτητο να προβλεφθεί το
άνοιγμα των δασμολογικών ποσοστώσεων για το 2008 και
τα επόμενα έτη, καθώς και κοινό σύστημα για τη διαχείρισή
τους.

(5) Η κοινή διαχείριση πρέπει να διασφαλίζει τη συνεχή και επί
ίσοις όροις πρόσβαση όλων των κοινοτικών εισαγωγέων στις
δασμολογικές ποσοστώσεις, καθώς και την αδιάλειπτη εφαρ-
μογή των προβλεπόμενων για τις ποσοστώσεις συντελεστών
σε όλες τις εισαγωγές των εν λόγω προϊόντων, σε όλα τα
κράτη μέλη, μέχρι την εξάντληση των ποσοστώσεων. Για να
διασφαλιστεί η αποτελεσματικότητα του συστήματος, πρέπει
να επιτραπεί στα κράτη μέλη να αντλούν από τις ποσοστώ-
σεις τις απαραίτητες ποσότητες που αντιστοιχούν στις πραγ-
ματικές εισαγωγές. Ωστόσο, απαιτείται στενή συνεργασία
μεταξύ των κρατών μελών και της Επιτροπής η οποία πρέπει
να μπορεί να παρακολουθεί, ιδίως, το ρυθμό εξάντλησης των
ποσοστώσεων και να ενημερώνει σχετικά τα κράτη μέλη. Για
λόγους ταχύτητας και αποτελεσματικότητας, η επικοινωνία
μεταξύ των κρατών μελών και της Επιτροπής πρέπει, στο
μέτρο του δυνατού, να πραγματοποιείται με ηλεκτρονικά
μέσα.

(6) Επομένως, η διαχείριση των ποσοστώσεων που ανοίγουν με
τον παρόντα κανονισμό πρέπει να γίνεται σύμφωνα με το
σύστημα διαχείρισης των δασμολογικών προτιμήσεων στο
πλαίσιο των δασμολογικών ποσοστώσεων που προορίζονται
να χρησιμοποιηθούν σύμφωνα με την χρονολογική σειρά των
ημερομηνιών αποδοχής των διασαφήσεων που καθορίζεται
στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της
2ας Ιουλίου 1993, για τον καθορισμό ορισμένων διατάξεων
εφαρμογής του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συμ-
βουλίου περί θεσπίσεως κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (4).

(7) Δυνάμει της συμφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης και
της ενδιάμεσης συμφωνίας, από την 1η Ιανουαρίου του
τέταρτου έτους μετά την έναρξη ισχύος της ενδιάμεσης
συμφωνίας, ο όγκος των δασμολογικών ποσοστώσεων για
τα παρασκευάσματα ή τις κονσέρβες σαρδελών και για τα
παρασκευάσματα ή τις κονσέρβες αντσουγιών πρέπει να
αυξηθεί σε 250 τόνους, υπό τον όρο ότι τουλάχιστον το
80 % του συνολικού ποσού της προηγούμενης δασμολογι-
κής ποσόστωσης έχει χρησιμοποιηθεί έως τις 31 Δεκεμβρίου
του έτους αυτού. Εάν ο όγκος των ποσοστώσεων αυξηθεί, ο
όγκος αυτός θα εξακολουθήσει να εφαρμόζεται έως ότου τα
μέρη της συμφωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης και της
ενδιάμεσης συμφωνίας αποφασίσουν διαφορετικά.

(8) Δεδομένου ότι η ενδιάμεση συμφωνία αρχίζει να ισχύει την
1η Ιανουαρίου 2008, ο παρών κανονισμός πρέπει να αρχίσει
να εφαρμόζεται από την ίδια ημερομηνία και πρέπει να
παραμείνει σε εφαρμογή μετά την έναρξη ισχύος της συμ-
φωνίας σταθεροποίησης και σύνδεσης.

(9) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής τελωνειακού κώδικα,
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ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ψάρια και τα προϊόντα αλιείας καταγωγής Μαυροβουνίου που
απαριθμούνται στο παράρτημα, τα οποία τίθενται σε ελεύθερη
κυκλοφορία στην Κοινότητα, τυγχάνουν μειωμένου ή μηδενικού
δασμού, στα επίπεδα και εντός των ορίων των κοινοτικών ετήσιων
δασμολογικών ποσοστώσεων που καθορίζονται στο παράρτημα.

Για να επωφεληθούν από τους προτιμησιακούς αυτούς συντελεστές,
τα εν λόγω προϊόντα συνοδεύονται από αποδεικτικό καταγωγής,
όπως προβλέπεται στο πρωτόκολλο 3 της ενδιάμεσης συμφωνίας
με το Μαυροβούνιο ή στο πρωτόκολλο 3 της συμφωνίας σταθερο-
ποίησης και σύνδεσης με το Μαυροβούνιο.

Άρθρο 2

1. Η Επιτροπή διαχειρίζεται τις δασμολογικές ποσοστώσεις που
αναφέρονται στο άρθρο 1 σύμφωνα με τα άρθρα 308α, 308β και
308γ του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93.

2. Η επικοινωνία όσον αφορά τη διαχείριση των δασμολογικών
ποσοστώσεων μεταξύ των κρατών μελών και της Επιτροπής πραγ-
ματοποιείται, στο μέτρο του δυνατού, με ηλεκτρονικά μέσα.

Άρθρο 3

1. Οι δασμολογικές ποσοστώσεις για τα παρασκευάσματα ή τις
κονσέρβες σαρδελών και για τα παρασκευάσματα ή κονσέρβες αντ-
σουγιών που αναφέρονται στο παράρτημα με αύξοντες αριθμούς
09.1524 και 09.1525 αυξάνονται σε 250 τόνους από την 1η
Ιανουαρίου 2012, για το έτος 2012 και τα επόμενα έτη.

2. Η αύξηση που αναφέρεται στην παράγραφο 1 μπορεί να
εφαρμοστεί μόνο αν τουλάχιστον το 80 % του όγκου των δασμο-
λογικών ποσοστώσεων που άνοιξαν το προηγούμενο έτος χρησιμο-
ποιήθηκε το τέταρτο έτος μετά την έναρξη ισχύος της ενδιάμεσης
συμφωνίας.

Άρθρο 4

Τα κράτη μέλη και η Επιτροπή συνεργάζονται στενά για να δια-
σφαλίσουν τη συμμόρφωση προς τον παρόντα κανονισμό.

Άρθρο 5

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής
του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρμόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2008.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 4 Ιουνίου 2008.

Για την Επιτροπή

László KOVÁCS

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερμηνεία της συνδυασμένης ονοματολογίας, το κείμενο περιγραφής των εμπορευμάτων
θεωρείται ότι έχει μόνον ενδεικτική αξία, δεδομένου ότι το προτιμησιακό καθεστώς καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος
παραρτήματος, από την εφαρμογή των κωδικών ΣΟ. Όπου αναφέρονται κωδικοί ex ΣΟ, το προτιμησιακό καθεστώς καθορίζεται
από τη συνδυασμένη εφαρμογή του κωδικού ΣΟ και της αντίστοιχης περιγραφής.

ΨΑΡΙΑ ΚΑΙ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΑΛΙΕΙΑΣ

Αύξων αριθμός Κωδικός ΣΟ
Υποδιαίρεση

Taric Περιγραφή
Ετήσιος όγκος της ποσό-

στωσης (σε τόνους καθαρού
βάρους)

Δασμός

09.1516 0301 91 10 Πέστροφες (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Onchor-
hyncous clarki, Oncorhynchus aquabonita, Oncorhynchus
gilae, Onchorhynchus apache, Oncorhynchus chrysogaster):
Ζωντανές. Νωπές ή διατηρημένες με απλή ψύξη. Κατεψυγ-
μένες. Αποξεραμένες, αλατισμένες ή σε άρμη, καπνιστές.
Φιλέτα και άλλη σάρκα ψαριών. Αλεύρια, σκόνες και συσ-
σωματωμένα προϊόντα με μορφή σβόλων (πελέτες), κατάλ-
ληλα για τη διατροφή των ανθρώπων

20 τόνοι Άνευ

0301 91 90
0302 11 10
0302 11 20
0302 11 80
0303 21 10
0303 21 20
0303 21 80
0304 19 15
0304 19 17

ex 0304 19 19 30
ex 0304 19 91 10

0304 29 15
0304 29 17

ex 0304 29 19 30
ex 0304 99 21 11, 12, 20
ex 0305 10 00 10
ex 0305 30 90 50

0305 49 45
ex 0305 59 80 61
ex 0305 69 80 61

09.1518 0301 93 00 Κυπρίνοι: Ζωντανοί. Νωποί ή διατηρημένοι με απλή ψύξη.
Κατεψυγμένοι. Αποξεραμένοι, αλατισμένοι ή σε άρμη,
καπνιστοί. Φιλέτα και άλλη σάρκα ψαριών. Αλεύρια, σκό-
νες και συσσωματωμένα προϊόντα με μορφή σβόλων (πελέ-
τες), κατάλληλα για τη διατροφή των ανθρώπων

10 τόνοι Άνευ

0302 69 11
0303 79 11

ex 0304 19 19 20
ex 0304 19 91 20
ex 0304 29 19 20
ex 0304 99 21 16
ex 0305 10 00 20
ex 0305 30 90 60
ex 0305 49 80 30
ex 0305 59 80 63
ex 0305 69 80 63

09.1520 ex 0301 99 80 80 Σπαρίδες (Dentex dentex και Pagellus spp.): Ζωντανές.
Νωπές ή διατηρημένες με απλή ψύξη. Κατεψυγμένες. Απο-
ξεραμένες, αλατισμένες ή σε άρμη, καπνιστές. Φιλέτα και
άλλη σάρκα ψαριών. Αλεύρια, σκόνες και συσσωματωμένα
προϊόντα με μορφή σβόλων (πελέτες), κατάλληλα για τη
διατροφή των ανθρώπων

20 τόνοι Άνευ

0302 69 61
0303 79 71

ex 0304 19 39 80
ex 0304 19 99 77
ex 0304 29 99 50
ex 0304 99 99 20
ex 0305 10 00 30
ex 0305 30 90 70
ex 0305 49 80 40
ex 0305 59 80 65
ex 0305 69 80 65
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Αύξων αριθμός Κωδικός ΣΟ
Υποδιαίρεση

Taric Περιγραφή
Ετήσιος όγκος της ποσό-

στωσης (σε τόνους καθαρού
βάρους)

Δασμός

09.1522 ex 0301 99 80 22 Λαβράκια (Dicentrarchus labrax): Ζωντανά. Νωπά ή διατη-
ρημένα με απλή ψύξη. Κατεψυγμένα. Αποξεραμένα, αλατι-
σμένα ή σε άρμη, καπνιστά. Φιλέτα και άλλη σάρκα
ψαριών. Αλεύρια, σκόνες και συσσωματωμένα προϊόντα
με μορφή σβόλων (πελέτες), κατάλληλα για τη διατροφή
των ανθρώπων

20 τόνοι Άνευ

0302 69 94
ex 0303 77 00 10
ex 0304 19 39 85
ex 0304 19 99 79
ex 0304 29 99 60
ex 0304 99 99 70
ex 0305 10 00 40
ex 0305 30 90 80
ex 0305 49 80 50
ex 0305 59 80 67
ex 0305 69 80 67

09.1524 1604 13 11 Παρασκευάσματα ή κονσέρβες σαρδελών 200 τόνοι (1) 6 %
1604 13 19

ex 1604 20 50 10, 19

09.1525 1604 16 00 Παρασκευάσματα ή κονσέρβες αντσουγιών 200 τόνοι (1) 12,5 %
1604 20 40

(1) Από την 1η Ιανουαρίου 2012, οι ποσότητες των δασμολογικών ποσοστώσεων για το 2012 και τα επόμενα έτη αυξάνονται σε 250 τόνους, υπό τον όρο ότι τουλάχιστον το 80 %
της ποσόστωσης του προηγούμενου έτους χρησιμοποιήθηκε έως τις 31 Δεκεμβρίου του έτους αυτού. Εάν ο όγκος της ποσόστωσης αυξηθεί, ο όγκος αυτός θα εξακολουθήσει να
εφαρμόζεται έως ότου τα μέρη της συμφωνίας αποφασίσουν διαφορετικά.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 498/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Ιουνίου 2008

για τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 όσον αφορά την ποσότητα ενεργοποίησης των
πρόσθετων δασμών για τις ντομάτες, τα βερίκοκα, τα λεμόνια, τα δαμάσκηνα, τα ροδάκινα στα οποία

περιλαμβάνονται και τα νεκταρίνια, τα αχλάδια και τα επιτραπέζια σταφύλια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1182/2007 του Συμβουλίου, της 26ης
Σεπτεμβρίου 2007, για τη θέσπιση ειδικών κανόνων όσον αφορά
τον τομέα των οπωροκηπευτικών, για την τροποποίηση των οδηγιών
2001/112/ΕΚ και 2001/113/ΕΚ και των κανονισμών (ΕΟΚ) αριθ.
827/68, (ΕΚ) αριθ. 2200/96, (ΕΚ) αριθ. 2201/96, (ΕΚ) αριθ.
2826/2000, (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 και (ΕΚ) αριθ. 318/2006 και
για την κατάργηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2202/96 (1), και
ιδίως το άρθρο 35 παράγραφος 4 και το άρθρο 42,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 της Επιτροπής, της
21ης Δεκεμβρίου 2007, για τη θέσπιση κανόνων εφαρμογής
των κανονισμών (ΕΚ) αριθ. 2200/96, (ΕΚ) αριθ. 2201/96
και (ΕΚ) αριθ. 1182/2007 του Συμβουλίου στον τομέα των
οπωροκηπευτικών (2) προβλέπεται η παρακολούθηση των ει-
σαγωγών των προϊόντων που αναφέρονται στο παράρτημα
XVII. Η παρακολούθηση αυτή διενεργείται σύμφωνα με τους
κανόνες που ορίζονται στο άρθρο 308δ του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιουλίου
1993, για τον καθορισμό ορισμένων διατάξεων εφαρμογής
του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συμβουλίου για
τη θέσπιση του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα (3).

(2) Για τους σκοπούς του άρθρου 5 παράγραφος 4 της συμφω-
νίας για τη γεωργία (4), η οποία συνήφθη στο πλαίσιο των
πολυμερών εμπορικών διαπραγματεύσεων του Γύρου της
Ουρουγουάης και βάσει των τελευταίων διαθέσιμων στοι-
χείων για το 2005, 2006 και 2007, πρέπει να προσαρμο-
στεί η ποσότητα ενεργοποίησης των πρόσθετων δασμών για
τις ντομάτες, τα βερίκοκα, τα λεμόνια, τα δαμάσκηνα, τα
ροδάκινα στα οποία περιλαμβάνονται και τα νεκταρίνια, τα
αχλάδια και τα επιτραπέζια σταφύλια

(3) Συνεπώς, ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 πρέπει να
τροποποιηθεί αναλόγως.

(4) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης για την
κοινή οργάνωση των γεωργικών αγορών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτημα XVII του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 αντι-
καθίσταται από το κείμενο του παραρτήματος του παρόντος κανο-
νισμού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευ-
σής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρμόζεται από την 1η Ιουνίου 2008.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 4 Ιουνίου 2008.

Για την Επιτροπή

Mariann FISCHER BOEL

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVII

ΠΡΟΣΘΕΤΟΙ ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΟ ΔΑΣΜΟΙ: ΤΙΤΛΟΣ IV ΚΕΦΑΛΑΙΟ II ΤΜΗΜΑ 2

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερμηνεία της συνδυασμένης ονοματολογίας, η περιγραφή των εμπορευμάτων έχει μόνο
ενδεικτική αξία. Το πεδίο εφαρμογής των πρόσθετων δασμών καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήματος, από την
εμβέλεια των κωδικών ΣΟ όπως υφίστανται κατά την έκδοση του παρόντος κανονισμού.

Αύξων αριθμός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εμπορευμάτων Περίοδος εφαρμογής
Ποσότητα

ενεργοποίησης
(σε τόνους)

78.0015 0702 00 00 Ντομάτες 1η Οκτωβρίου έως 31 Μαΐου 638 044

78.0020 1η Ιουνίου έως 30 Σεπτεμβρίου 181 614

78.0065 0707 00 05 Αγγούρια 1η Μαΐου έως 31 Οκτωβρίου 70 873

78.0075 1η Νοεμβρίου έως 30 Απριλίου 46 491

78.0085 0709 90 80 Αγκινάρες 1η Νοεμβρίου έως 30 Ιουνίου 19 799

78.0100 0709 90 70 Κολοκύθια 1η Ιανουαρίου έως 31 Δεκεμβρίου 117 360

78.0110 0805 10 20 Πορτοκάλια 1η Δεκεμβρίου έως 31 Μαΐου 454 253

78.0120 0805 20 10 Κλημεντίνες 1η Νοεμβρίου έως τέλος Φεβρουαρίου 606 155

78.0130 0805 20 30
0805 20 50
0805 20 70
0805 20 90

Μανταρίνια (συμπεριλαμβανομένων των tangerines
και των satsumas)· wilkings και παρόμοια υβρίδια
εσπεριδοειδών

1η Νοεμβρίου έως τέλος Φεβρουαρίου 104 626

78.0155 0805 50 10 Λεμόνια 1η Ιουνίου έως 31 Δεκεμβρίου 335 545

78.0160 1η Ιανουαρίου έως 31 Μαΐου 64 453

78.0170 0806 10 10 Επιτραπέζια σταφύλια 21 Ιουλίου έως 20 Νοεμβρίου 89 754

78.0175 0808 10 80 Μήλα 1η Ιανουαρίου έως 31 Αυγούστου 886 383

78.0180 1η Σεπτεμβρίου έως 31 Δεκεμβρίου 81 237

78.0220 0808 20 50 Αχλάδια 1η Ιανουαρίου έως 30 Απριλίου 257 029

78.0235 1η Ιουλίου έως 31 Δεκεμβρίου 37 083

78.0250 0809 10 00 Βερίκοκα 1 Ιουνίου έως 31 Ιουλίου 4 199

78.0265 0809 20 95 Κεράσια, εκτός από τα βύσσινα 21 Μαΐου έως 10 Αυγούστου 151 059

78.0270 0809 30 Ροδάκινα, συμπεριλαμβάνονται και τα νεκταρίνια 11 Ιουνίου έως 30 Σεπτεμβρίου 39 144

78.0280 0809 40 05 Δαμάσκηνα 11 Ιουνίου έως 30 Σεπτεμβρίου 7 658»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 499/2008 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 4ης Ιουνίου 2008

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 και του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 όσον
αφορά τις προϋποθέσεις χορήγησης επιστροφών κατά την εξαγωγή γεωργικών προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συμβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αμπελοοινικής αγο-
ράς (1), και ιδίως το άρθρο 63,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου, της 22ας
Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών
αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα
(Ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ) (2), και ιδίως το άρθρο 167 και το
άρθρο 170 σε συνδυασμό με το άρθρο 4,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύμφωνα με το άρθρο 162 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1234/2007, τα προϊόντα που απαριθμούνται στο εν λόγω
άρθρο, τα οποία εξάγονται με ή χωρίς περαιτέρω μεταποίηση
μπορεί να είναι επιλέξιμα για τη χορήγηση επιστροφών αν
πληρούν τις ειδικές προϋποθέσεις που προβλέπονται στο
άρθρο 167 του εν λόγω κανονισμού. Επίσης, το άρθρο
167 παράγραφος 7 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1234/2007 παρέχει στην Επιτροπή τη δυνατότητα να θεσπί-
ζει και άλλες προϋποθέσεις για τη χορήγηση επιστροφών
κατά την εξαγωγή ενός ή περισσοτέρων προϊόντων. Οι εν
λόγω προϋποθέσεις καθορίζονται στους κανονισμούς του
Συμβουλίου για την κοινή οργάνωση της αγοράς στους
τομείς που απαριθμούνται στο άρθρο 162 παράγραφος 1
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007. Εφόσον οι κανονι-
σμοί αυτοί πρόκειται να καταργηθούν δυνάμει του άρθρου
201 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007, πρέπει να
θεσπιστούν οριζόντιες διατάξεις από τις ημερομηνίες εφαρ-
μογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 οι οποίες
προβλέπονται στο άρθρο 204 του εν λόγω κανονισμού.

(2) Οριζόντιες διατάξεις υπάρχουν ήδη στον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 800/1999 της Επιτροπής, της 15ης Απριλίου 1999,

για τις κοινές λεπτομέρειες εφαρμογής του καθεστώτος των
πιστοποιητικών εξαγωγής για τα γεωργικά προϊόντα (3). Είναι
συνεπώς σκόπιμο να τροποποιηθεί ο κανονισμός αυτός ώστε
να καθοριστούν οι προϋποθέσεις που αναφέρονται στο
άρθρο 167 παράγραφος 7 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1234/2007.

(3) Οι κανονισμοί του Συμβουλίου για την κοινή οργάνωση των
αγορών στους τομείς των πουλερικών, των αυγών, του χοι-
ρείου κρέατος και του ρυζιού επιτρέπουν τις επιστροφές
κατά την εξαγωγή για τα προϊόντα που δεν κατάγονται
από την Κοινότητα τα οποία εισάγονται και στη συνέχεια
εξάγονται χωρίς να αποτελέσουν αντικείμενο επαρκούς μετα-
ποίησης κατά την έννοια του άρθρου 24 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συμβουλίου, της 12ης Οκτω-
βρίου 1992, περί θεσπίσεως κοινοτικού τελωνειακού
κώδικα (4). Οι επιστροφές στην περίπτωση αυτή περιορίζο-
νται στους καταβληθέντες εισαγωγικούς δασμούς και ο εξα-
γωγέας οφείλει επιπλέον να αποδείξει ότι τα εισαγόμενα και
εξαγόμενα προϊόντα αποτελούν ένα και το αυτό προϊόν.
Δεδομένου ότι ο κανόνας αυτός είναι δυσχερής στην εφαρ-
μογή του και περιορισμένης χρησιμότητας στην πράξη, θα
πρέπει, για λόγους απλούστευσης και εναρμόνισης, να μη
διατηρηθεί.

(4) Η πρόβλεψη της κοινοτικής καταγωγής ως απαραίτητης
προϋπόθεσης επιλεξιμότητας για τις επιστροφές κατά την
εξαγωγή αποτελεί σημαντικό μέσο προστασίας του κοινοτι-
κού προϋπολογισμού από καταχρήσεις. Πιο συγκεκριμένα, η
διάταξη αυτή αποβλέπει στην πρόληψη της εκτροπής του
εμπορίου με τη μορφή εισαγωγών εμπορευμάτων τα οποία
δεν προορίζονται να διατεθούν στην αγορά της ΕΕ αλλά με
μόνο σκοπό την εξαγωγή τους για την είσπραξη των επι-
στροφών κατά την εξαγωγή. Η προστασία αυτή έχει προβλε-
φθεί για τα σιτηρά, το ρύζι, το βόειο κρέας, το γάλα και τα
γαλακτοκομικά προϊόντα, το χοίρειο κρέας, τα αυγά και το
κρέας πουλερικών και πρέπει να διατηρηθεί. Για να εξασφα-
λιστεί η συνεχής προστασία του κοινοτικού προϋπολογισμού
από καταχρήσεις, είναι σκόπιμο να θεσπιστεί οριζόντια διά-
ταξη που θα καλύπτει όλους τους τομείς που απαριθμούνται
στο άρθρο 162 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007.

(5) Όσον αφορά τη ζάχαρη, για να διασφαλιστεί η ροή του
εφοδιασμού των εργοστασίων ραφιναρίσματος σε ολόκληρη
την Κοινότητα, προβλέφθηκε ειδικό προτιμησιακό καθεστώς
πρόσβασης στην κοινοτική αγορά, στο πλαίσιο των διαδοχι-
κών κοινών οργανώσεων αγοράς στον τομέα της ζάχαρης,
βάσει του οποίου η βιομηχανία ζάχαρης μπορεί να εισαγάγει,
υπό ειδικούς όρους, ορισμένες ποσότητες ακατέργαστης
ζάχαρης καταγωγής κρατών ΑΚΕ που είναι μέλη του
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πρωτοκόλλου 3 του παραρτήματος IV της συμφωνίας εται-
ρικής σχέσης ΑΚΕ-ΕΚ, καθώς και από την Ινδία και άλλα
κράτη, στο πλαίσιο συμφωνιών που έχουν συναφθεί με τα
κράτη αυτά. Το προτιμησιακό αυτό καθεστώς εισαγωγής
θεσπίστηκε στο πλαίσιο της κοινής οργάνωσης της αγοράς
ζάχαρης. Ως εκ τούτου, το άρθρο 27 παράγραφος 12 στοι-
χείο β) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συμβου-
λίου, της 19ης Ιουνίου 2001, για την κοινή οργάνωση των
αγορών στον τομέα της ζάχαρης (1), προέβλεπε τη χορήγηση
επιστροφών για τα προϊόντα που εισάγονταν βάσει του καθε-
στώτος αυτού. Ακολουθώντας την ίδια προσέγγιση, το Συμ-
βούλιο αποφάσισε ότι η απόδειξη της κοινοτικής καταγωγής
δεν έπρεπε να αποτελεί απαραίτητη προϋπόθεση επιλεξιμό-
τητας για τις επιστροφές στο πλαίσιο της κοινής οργάνωσης
των αγορών στον τομέα της ζάχαρης η οποία θεσπίστηκε με
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 318/2006 του Συμβουλίου (2). Η
υποχρέωση, όσον αφορά την κοινοτική καταγωγή, δεν πρέπει
να εφαρμοστεί στον τομέα της ζάχαρης.

(6) Με την κατάργηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή για
ορισμένα προϊόντα, περιορίστηκε ο κατάλογος των σύνθετων
προϊόντων που πληρούν τις προϋποθέσεις επιστροφής για τα
οποία οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται βάσει ενός
συστατικού. Είναι λοιπόν σκόπιμο να γίνεται αναφορά
μόνο στα εναπομένοντα προϊόντα.

(7) Η υποχρέωση όσον αφορά την κοινοτική καταγωγή στον
τομέα των σιτηρών προβλέπεται ήδη στο άρθρο 12 του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης
Ιουνίου 1995, περί θεσπίσεως ορισμένων λεπτομερών κανό-
νων εφαρμογής του κανονισμού του Συμβουλίου (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών
κατά την εξαγωγή καθώς και τα μέτρα τα οποία πρέπει να
λαμβάνονται σε περίπτωση διαταραχής της αγοράς στον
τομέα των σιτηρών (3). Για λόγους διαφάνειας και εξορθο-
λογισμού η υποχρέωση αυτή πρέπει να αντικατασταθεί από
την οριζόντια διάταξη που θεσπίζει την υποχρέωση κοινοτι-
κής καταγωγής.

(8) Πρέπει συνεπώς να τροποποιηθούν οι κανονισμοί (ΕΚ) αριθ.
1501/95 και (ΕΚ) αριθ. 800/1999.

(9) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης για την
κοινή οργάνωση των γεωργικών αγορών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 12 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 διαγράφεται.

Άρθρο 2

Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 800/1999 τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«Άρθρο 1

Με την επιφύλαξη των παρεκκλίσεων που προβλέπονται στην
ειδική κοινοτική ρύθμιση που αφορά ορισμένα προϊόντα, ο
παρών κανονισμός θεσπίζει κοινούς λεπτομερείς κανόνες εφαρ-
μογής του καθεστώτος των επιστροφών κατά την εξαγωγή, που
καλούνται στο εξής “επιστροφές”, το οποίο προβλέπεται:

α) για τα προϊόντα των τομέων που αναφέρονται στο άρθρο
162 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
1234/2007 του Συμβουλίου (*)·

β) στο άρθρο 63 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του
Συμβουλίου (**).

___________
(*) ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1.
(**) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1.»

2. Το άρθρο 11 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«Άρθρο 11

1. Οι επιστροφές χορηγούνται για τα προϊόντα που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 162 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ)
αριθ. 1234/2007 τα οποία, χωρίς να λαμβάνεται υπόψη η
τελωνειακή κατάσταση των συσκευασιών, είναι σε ελεύθερη
κυκλοφορία και κοινοτικής καταγωγής.

Ωστόσο, για τα προϊόντα του τομέα της ζάχαρης τα οποία
αναφέρονται στο άρθρο 162 παράγραφος 1 στοιχείο α) σημείο
iii) και στο άρθρο 162 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονι-
σμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007, μπορούν να χορηγούνται επιστρο-
φές μόνον εφόσον τα προϊόντα αυτά είναι σε ελεύθερη κυκλο-
φορία.

2. Για τη χορήγηση της επιστροφής, τα προϊόντα είναι κοι-
νοτικής καταγωγής εφόσον έχουν παραχθεί εξ ολοκλήρου στην
Κοινότητα ή εφόσον έχουν υποστεί την τελευταία ουσιαστική
μεταποίηση ή επεξεργασία στην Κοινότητα, σύμφωνα με τις
διατάξεις του άρθρου 23 ή του άρθρου 24 του κανονισμού
(ΕΟΚ) αριθ. 2913/92.

Ωστόσο, με την επιφύλαξη της παραγράφου 4, δεν πληρούν τις
προϋποθέσεις για την επιστροφή τα προϊόντα που έχουν παρα-
χθεί από:

α) ύλες καταγωγής της Κοινότητας και
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(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1. Κανονισμός ο οποίος καταργήθηκε με
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 318/2006 (ΕΕ L 58 της 28.2.2006, σ. 1).
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27.10.2007, σ. 1). Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 318/2006 θα αντικατα-
σταθεί από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 από την 1η Οκτω-
βρίου 2008.

(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7. Κανονισμός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
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30.12.2006, σ. 1).



β) γεωργικές ύλες που καλύπτονται από τους κανονισμούς που
αναφέρονται στο άρθρο 1 οι οποίες έχουν εισαχθεί από
τρίτες χώρες και δεν έχουν υποστεί ουσιαστική μεταποίηση
στην Κοινότητα.

3. Εφόσον η χορήγηση της επιστροφής προϋποθέτει την κοι-
νοτική καταγωγή του προϊόντος, ο εξαγωγέας υποχρεούται να
δηλώσει την καταγωγή όπως αυτή καθορίζεται στην παράγραφο
2 σύμφωνα με τους ισχύοντες κοινοτικούς κανόνες.

4. Κατά την εξαγωγή σύνθετων προϊόντων που πληρούν τις
προϋποθέσεις χορήγησης επιστροφής η οποία καθορίζεται βάσει
ενός ή περισσότερων συστατικών τους, η αναλογούσα σε αυτό ή
αυτά επιστροφή χορηγείται εφόσον το ή τα συστατικά βάσει των
οποίων ζητείται η επιστροφή, ανταποκρίνονται στον όρο που
προβλέπεται στην παράγραφο 1.

Η επιστροφή χορηγείται επίσης στην περίπτωση που το ή τα
συστατικά, βάσει των οποίων ζητείται η επιστροφή, ήταν κοινο-
τικής καταγωγής ή/και σε ελεύθερη κυκλοφορία όπως προβλέ-
πεται στην παράγραφο 1 αλλά δεν είναι πλέον σε ελεύθερη
κυκλοφορία αποκλειστικά και μόνον εξαιτίας της ενσωμάτωσής
τους σε άλλα προϊόντα.

5. Για την εφαρμογή της παραγράφου 4, θεωρούνται επι-
στροφές που καθορίζονται βάσει ενός συστατικού, οι επιστροφές
για:

α) τα προϊόντα που υπάγονται στους τομείς των σιτηρών, των
αυγών, του ρυζιού, της ζάχαρης, του γάλακτος και των
γαλακτοκομικών προϊόντων, τα οποία εξάγονται με τη
μορφή των εμπορευμάτων που αναφέρονται στο παράρτημα
ΙΙ του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1043/2005 της Επιτροπής (*)·

β) τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη που υπάγονται
στον κωδικό ΣΟ 1701, την ισογλυκόζη που υπάγεται στους
κωδικούς ΣΟ 1702 30 10, 1702 40 10, 1702 60 10 και
1702 90 30 και τα σιρόπια ζαχαρότευτλων και ζαχαροκά-

λαμου που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 1702 60 95 και
1702 90 95, τα οποία χρησιμοποιούνται στα προϊόντα που
απαριθμούνται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 2201/96·

γ) το γάλα και τα γαλακτοκομικά προϊόντα και τη ζάχαρη που
εξάγονται με τη μορφή προϊόντων που υπάγονται στους
κωδικούς ΣΟ 0402 10 91 έως 99, 0402 29, 0402 99,
0403 10 31 έως 39, 0403 90 31 έως 39, 0403 90 61
έως 69, 0404 10 26 έως 38, 0404 10 72 έως 84 και
0404 90 81 έως 89 και εξάγονται με τη μορφή προϊόντων
που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 0406 30, τα οποία δεν είναι
προϊόντα καταγωγής κρατών μελών ή προϊόντα που προέρ-
χονται από τρίτες χώρες και τα οποία είναι σε ελεύθερη
κυκλοφορία στα κράτη μέλη.

___________
(*) ΕΕ L 172 της 5.7.2005, σ. 24.».

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την έβδομη ημέρα από τη
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ωστόσο, ο παρών κανονισμός εφαρμόζεται:

α) όσον αφορά τους τομείς των σιτηρών, του βοείου κρέατος, του
χοιρείου κρέατος, του γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊό-
ντων, των αυγών και του κρέατος πουλερικών, από την 1η
Ιουλίου 2008·

β) όσον αφορά τον τομέα του ρυζιού, από την 1η Σεπτεμβρίου
2008·

γ) όσον αφορά τον τομέα της ζάχαρης, από την 1η Οκτωβρίου
2008.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος
μέλος.

Βρυξέλλες, 4 Ιουνίου 2008.

Για την Επιτροπή

Mariann FISCHER BOEL

Μέλος της Επιτροπής

EL5.6.2008 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 146/11



ΙΙ

(Πράξεις εγκριθείσες δυνάμει των συνθηκών ΕΚ/Ευρατόμ των οποίων η δημοσίευση δεν είναι υποχρεωτική)

ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Μαΐου 2008

για την έγκριση της διάθεσης στην αγορά της α-κυκλοδεξτρίνης ως νέου συστατικού τροφίμων σύμφωνα
με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 258/97 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2008) 1954]

(Το κείμενο στη γερμανική γλώσσα είναι το μόνο αυθεντικό)

(2008/413/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 258/97 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συμβουλίου, της 27ης Ιανουαρίου 1997, σχετικά με τα νέα
τρόφιμα και τα νέα συστατικά τροφίμων (1), και ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 12 Οκτωβρίου 2004 η εταιρεία Wacker Chemie υπέ-
βαλε στις αρμόδιες αρχές του Βελγίου αίτηση για τη διάθεση
στην αγορά της α-κυκλοδεξτρίνης ως νέου συστατικού τρο-
φίμων.

(2) Στις 29 Ιουνίου 2005 ο αρμόδιος βελγικός οργανισμός
αξιολόγησης τροφίμων εξέδωσε την αρχική του έκθεση αξιο-
λόγησης. Με την εν λόγω έκθεση κατέληξε στο συμπέρασμα
ότι η α-κυκλοδεξτρίνη είναι ασφαλής για κατανάλωση από
τον άνθρωπο.

(3) Η Επιτροπή διαβίβασε την αρχική έκθεση αξιολόγησης σε
όλα τα κράτη μέλη στις 28 Σεπτεμβρίου 2005.

(4) Εντός της προθεσμίας εξήντα ημερών που προβλέπεται στο
άρθρο 6 παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 258/97
διατυπώθηκαν αιτιολογημένες αντιρρήσεις για την εμπορία
του προϊόντος δυνάμει της εν λόγω διάταξης.

(5) Κατά συνέπεια, στις 28 Οκτωβρίου 2006 ζητήθηκε η γνώμη
της Ευρωπαϊκής Αρχής για την Ασφάλεια των Τροφίμων
(ΕΑΑΤ).

(6) Στις 6 Ιουλίου 2007 η ΕΑΑΤ ενέκρινε τη «γνωμοδότηση της
επιστημονικής ομάδας για τα διαιτητικά προϊόντα, τη δια-
τροφή και τις αλλεργίες κατόπιν αιτήματος της Επιτροπής
σχετικά με την ασφάλεια της α-κυκλοδεξτρίνης».

(7) Στη γνωμοδότησή της η ομάδα κατέληξε στο συμπέρασμα
ότι τα προτεινόμενα επίπεδα χρήσης και η προβλεπόμενη
κατανάλωση α-κυκλοδεξτρίνης δεν προκαλούν ανησυχίες
όσον αφορά την ασφάλεια.

(8) Βάσει της επιστημονικής αξιολόγησης διαπιστώνεται ότι η α-
κυκλοδεξτρίνη πληροί τα κριτήρια που καθορίζονται στο
άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 258/97.

(9) Τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η α-κυκλοδεξτρίνη, όπως προσδιορίζεται στο παράρτημα, επιτρέπε-
ται να διατεθεί στην αγορά της Κοινότητας ως νέο συστατικό τρο-
φίμων.
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Άρθρο 2

Η ονομασία «α-κυκλοδεξτρίνη» εμφανίζεται στον κατάλογο των συστατικών των τροφίμων που την εμπεριέχουν.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην εταιρεία Wacker, Consortium für elektrochemische Industrie GmbH,
Zielstattstrasse 20, D-81379 München.

Βρυξέλλες, 26 Μαΐου 2008.

Για την Επιτροπή

Ανδρούλλα ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ α-ΚΥΚΛΟΔΕΞΤΡΙΝΗΣ

Συνώνυμα

α-κυκλοδεξτρίνη, α-δεξτρίνη, κυκλοεξαμυλόζη, κυκλομαλτοεξόζη, α-κυκλοαμυλόζη

Ορισμός

Μη αναγωγικός κυκλικός σακχαρίτης αποτελούμενος από έξι α-1,4-D-γλυκοπυρανοζυλικές μονάδες, ο οποίος προκύπτει από την
επίδραση της γλυκοζυλοτρανσφεράσης της κυκλοδεξτρίνης (CGTase, EC 2.4.1.19) σε υδρολυμένο άμυλο. Η ανάκτηση και ο
καθαρισμός της α-κυκλοδεξτρίνης επιτυγχάνονται με την εφαρμογή μίας από τις ακόλουθες διαδικασίες: καθίζηση ενός συμ-
πλόκου α-κυκλοδεξτρίνης με 1-δεκανόλη, διάλυση σε νερό σε υψηλή θερμοκρασία και επανακαθίζηση, απομάκρυνση του
συμπλοκοποιητή με ατμό, και κρυστάλλωση της α-κυκλοδεξτρίνης από το διάλυμα· ή χρωματογραφία ιοντοανταλλαγής ή
μοριακής διήθησης ακολουθούμενη από κρυστάλλωση της α-κυκλοδεξτρίνης από το καθαρισμένο μητρικό υγρό· ή μεθόδους
διαχωρισμού με μεμβράνες, όπως η υπερδιήθηση και η αντίστροφη ώσμωση.

Χημική ονομασία:

Κυκλοεξααμυλόζη

Αριθμός CAS

10016-20-3

Χημικός τύπος

(C6H10O5)6

Συντακτικός τύπος

Μοριακό βάρος υπολογιζόμενο από το χημικό τύπο

972,85

Δοκιμασία

Όχι λιγότερο από 98 % (επί ξηρού)

Περιγραφή

Ουσιαστικά άοσμο, λευκό ή σχεδόν λευκό κρυσταλλικό στερεό.

Χαρακτηριστικά

Προσδιορισμός

Περιοχή τήξης Διασπάται σε θερμοκρασία άνω των 278 °C

Διαλυτότητα Καλά διαλυτή στο νερό· δυσδιάλυτη στην αιθανόλη

Ειδική στροφική ικανότητα [α]D25: Μεταξύ +145° και +151° (διάλυμα 1 %)

Χρωματογραφία Ο χρόνος κατακράτησης για την κυριότερη κορυφή σε χρωματογράφημα του δείγματος
αντιστοιχεί στο χρόνο για την α-κυκλοδεξτρίνη σε χρωματογράφημα προτύπου α-κυκλο-
δεξτρίνης (διαθέσιμο από την Consortium für Elektrochemische Industrie GmbH,
München, Germany ή την Wacker Biochem Group, Adrian, MI, USA), με χρήση
των συνθηκών που περιγράφονται στη ΜΕΘΟΔΟ ΔΟΚΙΜΑΣΙΑΣ με υγρή χρωματογραφία
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Καθαρότητα

Νερό Το ανώτερο 11 % (μέθοδος Karl Fischer)

Υπόλειμμα συμπλοκοποιητή Το ανώτερο 20 mg/kg

(1-δεκανόλη)

Αναγωγικές ουσίες Το ανώτερο 0,5 % (εκφρασμένα σε γλυκόζη)

Θειική τέφρα Το ανώτερο 0,1 %

Μόλυβδος Το ανώτερο 0,5 mg/kg

Μέθοδος δοκιμασίας

Προσδιορίζονται με υγρή χρωματογραφία χρησιμοποιώντας τις ακόλουθες συνθήκες.

Διάλυμα του δείγματος: Σε ογκομετρική φιάλη των 10 ml ζυγίζονται με ακρίβεια περίπου 100 mg δείγματος δοκιμής και
προστίθενται 8 ml απιονισμένου νερού. Το δείγμα διαλύεται πλήρως χρησιμοποιώντας λουτρό υπερήχων (10-15 λεπτά) και
αραιώνεται έως τη χαραγή με υπερκαθαρό, απιονισμένο νερό. Διηθείται με ηθμό 0,45 μικρομέτρων.

Διάλυμα προτύπου: Σε ογκομετρική φιάλη των 10 ml ζυγίζονται με ακρίβεια περίπου 100 mg α-κυκλοδεξτρίνης και προστίθε-
νται 8 ml απιονισμένου νερού. Το δείγμα διαλύεται πλήρως χρησιμοποιώντας λουτρό υπερήχων και αραιώνεται έως τη χαραγή
με καθαρισμένο, απιονισμένο νερό.

Χρωματογραφία: υγρός χρωματογράφος εξοπλισμένος με ανιχνευτή δείκτη διαθλάσεως και ολοκληρωτή.

Στήλη και πλήρωση: Nucleosil-100-NH2 (10 μm) (Macherey & Nagel Co. Düren, Γερμανία) ή παρόμοιο.

Μήκος: 250 mm

Διάμετρος: 4 mm

Θερμοκρασία: 40 °C

Κινητή φάση: ακετονιτρίλιο/νερό (67/33, v/v)

Ταχύτητα ροής: 2,0 ml/min

Όγκος έγχυσης: 10 μl

Διαδικασία: Εισάγεται με ένεση στο χρωματογράφο διάλυμα του δείγματος, καταγράφεται το χρωματογράφημα, και μετράται το
εμβαδόν της κορυφής της α-CD. Υπολογίζεται το ποσοστό της α-κυκλοδεξτρίνης στο δείγμα δοκιμής ως εξής:

ποσοστό (%) α-κυκλοδεξτρίνης (επί ξηρού) = 100 × (AS/AR) (WR/WS)

όπου:

As και AR είναι το εμβαδόν των κορυφών που οφείλονται στην α-κυκλοδεξτρίνη για το διάλυμα δείγματος και προτύπου,
αντίστοιχα,

Ws και WR είναι το βάρος (σε mg) του δείγματος δοκιμής και αναφοράς της α-κυκλοδεξτρίνης, αντίστοιχα, μετά τη διόρθωση
για την περιεκτικότητα σε νερό.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Μαΐου 2008

σχετικά με τη χρηματοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας σε έκτακτα μέτρα για την καταπολέμηση του
αφθώδους πυρετού στην Κύπρο το 2007

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2008) 1974]

(Το κείμενο στην ελληνική γλώσσα είναι το μόνο αυθεντικό)

(2008/414/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 90/424/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά με ορισμένες δαπάνες στον κτηνιατρικό τομέα (1),
και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 3 και το άρθρο 11 παράγρα-
φος 4,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Το 2007 εκδηλώθηκαν στην Κύπρο εστίες αφθώδους πυρε-
τού. Η εμφάνιση της νόσου αυτής αποτελεί σοβαρό κίνδυνο
για το κοινοτικό ζωικό κεφάλαιο.

(2) Για την πρόληψη της εξάπλωσης της νόσου και για την όσο
το δυνατόν ταχύτερη εκρίζωσή της, η Κοινότητα πρέπει να
συμβάλει οικονομικά στις επιλέξιμες δαπάνες που πραγμα-
τοποίησε το κράτος μέλος στο πλαίσιο των μέτρων που
έλαβε για την καταπολέμηση της νόσου, όπως προβλέπει η
απόφαση 90/424/ΕΟΚ.

(3) Η καταβολή της χρηματοδοτικής συνεισφοράς της Κοινότη-
τας στο πλαίσιο των μέτρων καταπολέμησης του αφθώδους
πυρετού υπόκειται στους κανόνες που καθορίζονται στον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 349/2005 της Επιτροπής, της 28ης
Φεβρουαρίου 2005, για τους κανόνες σχετικά με την κοι-
νοτική χρηματοδότηση των επειγουσών παρεμβάσεων και της
καταπολέμησης ορισμένων νόσων των ζώων που αναφέρονται
στην απόφαση 90/424/ΕΟΚ του Συμβουλίου (2).

(4) Στις 7 Ιανουαρίου 2008 η Κύπρος υπέβαλε μια τελευταία
κατά προσέγγιση εκτίμηση των δαπανών που επωμίστηκε για
την εκρίζωση της νόσου.

(5) Οι κυπριακές αρχές εκπλήρωσαν τις τεχνικές και διοικητικές
υποχρεώσεις τους, όπως προβλέπονται στο άρθρο 11 της
απόφασης 90/424/ΕΟΚ και στο άρθρο 6 του κανονισμού
(ΕΚ) αριθ. 349/2005.

(6) Η καταβολή της χρηματοδοτικής συνεισφοράς της Κοινότη-
τας πρέπει να εξαρτάται από την προϋπόθεση ότι οι προ-
γραμματισθείσες ενέργειες πράγματι εκτελέστηκαν και ότι οι

αρχές παρέχουν κάθε αναγκαία πληροφορία εντός των καθο-
ρισμένων προθεσμιών.

(7) Τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Χρηματοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας

1. Η Κοινότητα χορηγεί χρηματοδοτική συνεισφορά στην Κύπρο
για τις δαπάνες που πραγματοποίησε το εν λόγω κράτος μέλος το
2007 στο πλαίσιο της λήψης μέτρων για την καταπολέμηση του
αφθώδους πυρετού, σύμφωνα με το άρθρο 11 παράγραφος 4 στοι-
χείο α) σημεία i) έως iv) και το άρθρο 11 παράγραφος 4 στοιχείο
β) της απόφασης 90/424/ΕΟΚ.

2. Η χρηματοδοτική συνεισφορά από την Κοινότητα ανέρχεται
στο 60 % των δαπανών που είναι επιλέξιμες για κοινοτική χρημα-
τοδότηση όπως αναφέρεται στην παράγραφο 1. Καταβάλλεται με
τους όρους που προβλέπονται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
349/2005.

Άρθρο 2

Ρυθμίσεις πληρωμής

Καταβάλλεται μια πρώτη δόση ύψους 185 000 ευρώ, ως τμήμα
της κοινοτικής χρηματοδοτικής συμμετοχής που προβλέπεται στο
άρθρο 1.

Άρθρο 3

Αποδέκτης

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Κυπριακή Δημοκρατία.

Βρυξέλλες, 26 Μαΐου 2008.

Για την Επιτροπή

Ανδρούλλα ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαΐου 2008

σχετικά με τη χρηματοδοτική συνδρομή της Κοινότητας στο πλαίσιο έκτακτων μέτρων για την
καταπολέμηση της γρίπης των πτηνών στο Ηνωμένο Βασίλειο το 2007

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2008) 2169]

(Το κείμενο στην αγγλική γλώσσα είναι το μόνο αυθεντικό)

(2008/415/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 90/424/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά με ορισμένες δαπάνες στον κτηνιατρικό τομέα (1),
και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 3 και το άρθρο 3α παράγρα-
φος 1,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 90/424/ΕΟΚ καθορίζει τις διαδικασίες της χρη-
ματοδοτικής συνδρομή της Κοινότητας σχετικά με συγκεκρι-
μένα κτηνιατρικά μέτρα, συμπεριλαμβανομένων των έκτα-
κτων μέτρων. Σύμφωνα με το άρθρο 3α της εν λόγω από-
φασης, τα κράτη μέλη λαμβάνουν χρηματοδοτική συνδρομή
από την Κοινότητα με σκοπό την κάλυψη του κόστους που
συνεπάγεται η λήψη μέτρων για την εξάλειψη της γρίπης
των πτηνών.

(2) Στο άρθρο 3α παράγραφος 3 της απόφασης 90/424/ΕΟΚ
ορίζονται οι κανόνες για τα ποσοστά των δαπανών που
πραγματοποιούν τα κράτη μέλη τα οποία μπορούν να καλυ-
φθούν από τη χρηματοδοτική συνδρομή της Κοινότητας.

(3) Μετά την τροποποίηση της εν λόγω απόφασης με την από-
φαση 2006/53/ΕΚ (2), ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 349/2005
της Επιτροπής, της 28ης Φεβρουαρίου 2005, για τους
κανόνες σχετικά με την κοινοτική χρηματοδότηση των επει-
γουσών παρεμβάσεων και της καταπολέμησης ορισμένων
νόσων των ζώων που αναφέρονται στην απόφαση
90/424/ΕΟΚ του Συμβουλίου (3), δεν καλύπτει πλέον τη
γρίπη των πτηνών. Ως εκ τούτου, είναι αναγκαίο να προβλε-
φθεί ρητώς στην παρούσα απόφαση ότι η χορήγηση χρημα-
τοδοτικής συνδρομής στο Ηνωμένο Βασίλειο εξαρτάται από
τη συμμόρφωση με ορισμένους κανόνες που ορίζονται στον
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 349/2005.

(4) Εστίες γρίπης των πτηνών εκδηλώθηκαν στο Ηνωμένο Βασί-
λειο το 2007. Η εμφάνιση αυτής της νόσου συνιστά σοβαρό
κίνδυνο για το κοινοτικό ζωικό κεφάλαιο. Το Ηνωμένο Βασί-
λειο έλαβε μέτρα, όπως αναφέρεται στο άρθρο 3α παράγρα-
φος 2 της απόφασης 90/424/ΕΟΚ, με σκοπό να καταπολε-
μήσει αυτές τις εστίες.

(5) Το Ηνωμένο Βασίλειο εκπλήρωσε τις τεχνικές και διοικητικές
υποχρεώσεις που υπείχε δυνάμει του άρθρου 3 παράγραφος
3 και του άρθρου 3α παράγραφος 2 της απόφασης
90/424/ΕΟΚ και του άρθρου 6 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.
349/2005.

(6) Το Ηνωμένο Βασίλειο υπέβαλε στην Επιτροπή στοιχεία σχε-
τικά με τις δαπάνες που πραγματοποίησε στις 13 Δεκεμβρίου
2007 και εξακολούθησε να παρέχει όλα τα αναγκαία στοι-
χεία σχετικά με τις δαπάνες αποζημίωσης και τις λειτουργι-
κές δαπάνες.

(7) Τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Χορήγηση χρηματοδοτικής συνδρομής από την Κοινότητα στο
Ηνωμένο Βασίλειο

1. Χρηματοδοτική συνδρομή δύναται να χορηγηθεί από την Κοι-
νότητα στο Ηνωμένο Βασίλειο για τις δαπάνες που πραγματοποίησε
το εν λόγω κράτος μέλος με σκοπό τη λήψη των μέτρων που
αναφέρονται στο άρθρο 3α παράγραφος 2 της απόφασης
90/424/ΕΟΚ για την καταπολέμηση της γρίπης των πτηνών το
2007.

2. Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, τα άρθρα 2 έως
5, τα άρθρα 7 και 8, το άρθρο 9 παράγραφοι 2, 3 και 4 και το
άρθρο 10 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 349/2005 εφαρμόζονται
mutatis mutandis.
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Άρθρο 2

Αποδέκτης

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Ηνωμένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και της Βορείου Ιρλανδίας.

Βρυξέλλες, 28 Μαΐου 2008.

Για την Επιτροπή

Ανδρούλλα ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Μέλος της Επιτροπής
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ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Απριλίου 2008

σχετικά με τη διαχείριση της διανοητικής ιδιοκτησίας στις δραστηριότητες μεταφοράς γνώσης και έναν
κώδικα ορθής πρακτικής για τα πανεπιστήμια και τους άλλους δημόσιους ερευνητικούς οργανισμούς

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2008) 1329]

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2008/416/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 165,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά την επαναδρομολόγηση της στρατηγικής της Λισσαβό-
νας το 2005, οι αρχηγοί κρατών και κυβερνήσεων έδωσαν
έμφαση στον καίριο ρόλο που μπορεί να διαδραματίσει η
βελτίωση των δεσμών μεταξύ των δημόσιων ερευνητικών
οργανισμών, και ιδίως των πανεπιστημίων, και του ιδιωτικού
τομέα στην προώθηση της κυκλοφορίας και αξιοποίησης των
ιδεών σε μια δυναμική κοινωνία της γνώσης και στην ενί-
σχυση του ανταγωνισμού και της ευημερίας.

(2) Είναι απαραίτητο να καταβληθούν προσπάθειες με σκοπό την
καλύτερη μετατροπή της γνώσης σε κοινωνικοοικονομικά
οφέλη. Οι δημόσιοι ερευνητικοί οργανισμοί θα πρέπει επο-
μένως να εξασφαλίσουν τη διάχυση και τη συστηματικότερη
αξιοποίηση των αποτελεσμάτων έρευνας χρηματοδοτούμενης
με δημόσια κεφάλαια, με σκοπό τη μετατροπή τους σε νέα
προϊόντα και υπηρεσίες. Κατάλληλα μέσα για την επίτευξη
αυτού του στόχου είναι, μεταξύ άλλων, οι συνεργασίες πανε-
πιστημίων-επιχειρήσεων –συνεργατική ή επί συμβάσει έρευνα
που διεξάγεται ή χρηματοδοτείται από κοινού με τον ιδιω-
τικό τομέα–, η χορήγηση αδειών και η δημιουργία τεχνο-
βλαστών.

(3) Η συστηματική αξιοποίηση των αποτελεσμάτων έρευνας χρη-
ματοδοτούμενης με δημόσια κεφάλαια εξαρτάται από την
ορθή διαχείριση της διανοητικής ιδιοκτησίας (δηλαδή της
γνώσης με την ευρύτερή της έννοια, η οποία περιλαμβάνει
π.χ. τις εφευρέσεις, το λογισμικό, τις βάσεις δεδομένων και
τους μικροοργανισμούς, ανεξαρτήτως αν προστατεύεται ή
όχι από νομικά μέσα όπως τα διπλώματα ευρεσιτεχνίας),
από την ανάπτυξη του επιχειρηματικού πνεύματος και των

αντίστοιχων δεξιοτήτων στο εσωτερικό των δημόσιων ερευ-
νητικών οργανισμών, καθώς και από τη βελτίωση της επικοι-
νωνίας και της αλληλόδρασης μεταξύ του δημόσιου και του
ιδιωτικού τομέα.

(4) H ενεργός συμμετοχή των δημόσιων ερευνητικών οργανι-
σμών στη διαχείριση της διανοητικής ιδιοκτησίας και στη
μεταφορά της γνώσης έχει καθοριστική σημασία για την
αποκόμιση κοινωνικοοικονομικών οφελών και για την προ-
σέλκυση σπουδαστών, επιστημόνων και περαιτέρω χρηματο-
δότησης.

(5) Τα τελευταία χρόνια, τα κράτη μέλη αναλαμβάνουν διάφορες
πρωτοβουλίες για να διευκολύνουν τη μεταφορά της γνώσης
σε εθνικό επίπεδο, αλλά οι σημαντικές διαφορές μεταξύ των
εθνικών ρυθμιστικών πλαισίων, πολιτικών και πρακτικών,
καθώς και τα διαφορετικά πρότυπα διαχείρισης της διανοη-
τικής ιδιοκτησίας που εφαρμόζουν οι δημόσιοι ερευνητικοί
οργανισμοί, εμποδίζουν ή παρακωλύουν την υπερεθνική
μεταφορά γνώσης στην Ευρώπη και την υλοποίηση του
Ευρωπαϊκού Χώρου Έρευνας.

(6) Σε συνέχεια της ανακοίνωσης που εξέδωσε η Επιτροπή το
2007 (1), στην οποία καθορίζονταν προσεγγίσεις για ένα
κοινό ευρωπαϊκό πλαίσιο για τη μεταφορά τη γνώσης, τον
Ιούνιο του 2007 το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο κάλεσε την Επι-
τροπή να διατυπώσει οδηγίες σχετικά με τη διαχείριση της
διανοητικής ιδιοκτησίας από τους δημόσιους ερευνητικούς
οργανισμούς, υπό μορφή σύστασης προς τα κράτη μέλη.

(7) Σκοπός της παρούσας σύστασης είναι να προτείνει, αφενός,
στα κράτη μέλη και τις περιφέρειές τους, στρατηγικές κατευ-
θυντήριες γραμμές για την ανάπτυξη ή ενημέρωση των εθνι-
κών κατευθυντήριων γραμμών και πλαισίων και, αφετέρου,
στους δημόσιους ερευνητικούς οργανισμούς, έναν κώδικα
ορθής πρακτικής με σκοπό τη βελτίωση των μεθόδων δια-
χείρισης της διανοητικής ιδιοκτησίας και μεταφοράς γνώσης
που εφαρμόζουν οι δημόσιοι ερευνητικοί οργανισμοί.
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(8) Η συνεργασία στον τομέα της έρευνας και της ανάπτυξης,
καθώς και οι δραστηριότητες μεταφοράς γνώσης, μεταξύ της
Κοινότητας και τρίτων χωρών θα πρέπει να βασίζονται σε
σαφείς και ενιαίες συστάσεις και πρακτικές οι οποίες να
κατοχυρώνουν την ισότιμη και δίκαιη πρόσβαση στη διανοη-
τική ιδιοκτησία που παράγεται μέσω διεθνών ερευνητικών
συνεργασιών, προς αμοιβαίο όφελος όλων των εμπλεκόμενων
εταίρων. Ως έγγραφο αναφοράς εν προκειμένω θα πρέπει να
χρησιμοποιείται ο συνημμένος στην παρούσα σύσταση κώδι-
κας ορθής πρακτικής.

(9) Έχουν εντοπισθεί διάφορες ορθές πρακτικές, οι οποίες ανα-
μένεται να βοηθήσουν τα κράτη μέλη να εφαρμόσουν την
παρούσα σύσταση. Εναπόκειται σε κάθε κράτος μέλος να
επιλέξει τις καταλληλότερες διαδικασίες και πρακτικές για
να εξασφαλίσει την τήρηση των αρχών που διατυπώνονται
στην παρούσα σύσταση, λαμβάνοντας υπόψη τι θα ήταν πιο
αποτελεσματικό στο εθνικό του πλαίσιο, δεδομένου ότι οι
διαδικασίες και οι πρακτικές που είναι αποτελεσματικές σε
ένα κράτος μέλος μπορεί να μην είναι εξίσου αποτελεσμα-
τικές σε κάποιο άλλο. Θα πρέπει επίσης να λαμβάνονται
υπόψη οι κατευθυντήριες γραμμές που ισχύουν σήμερα σε
επίπεδο Κοινότητας και ΟΟΣΑ.

(10) Η Επιτροπή και τα κράτη μέλη θα πρέπει να παρακολουθούν
την εφαρμογή της παρούσας σύστασης και τον αντίκτυπό
της, και να προωθούν την ανταλλαγή ορθών πρακτικών
μεταφοράς γνώσης,

ΣΥΝΙΣΤΑ ΣΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ:

1. να μεριμνήσουν ώστε όλοι οι δημόσιοι ερευνητικοί οργανισμοί
να αναγνωρίσουν τη μεταφορά γνώσης ως στρατηγική απο-
στολή τους·

2. να ενθαρρύνουν τους δημόσιους ερευνητικούς οργανισμούς να
αναπτύσσουν πολιτικές και διαδικασίες διαχείρισης της διανοη-
τικής ιδιοκτησίας, σύμφωνες με τον κώδικα ορθής πρακτικής
που παρατίθεται στο παράρτημα Ι, και να δημοσιοποιούν τις
πολιτικές και διαδικασίες αυτές·

3. να υποστηρίζουν την ανάπτυξη, στο πλαίσιο των δημόσιων
ερευνητικών οργανισμών, ικανοτήτων και δεξιοτήτων μεταφο-
ράς γνώσης, καθώς και την ανάληψη δράσεων ευαισθητοποίη-
σης και βελτίωσης των δεξιοτήτων των σπουδαστών –ιδίως
στον τομέα της επιστήμης και της τεχνολογίας– όσον αφορά
τη διανοητική ιδιοκτησία, τη μεταφορά γνώσης και την επιχει-
ρηματικότητα·

4. να προωθούν την ευρεία διάδοση της γνώσης που έχει
δημιουργηθεί χάρη σε δημόσιους πόρους, λαμβάνοντας
μέτρα για την ενθάρρυνση της ανοικτής πρόσβασης στα απο-
τελέσματα της έρευνας, και ταυτόχρονα να καθιστούν δυνατή,
όπου ενδείκνυται, την προστασία της σχετικής διανοητικής
ιδιοκτησίας·

5. να συνεργάζονται και να λαμβάνουν μέτρα με σκοπό τη βελ-
τίωση της συνοχής μεταξύ των αντίστοιχων οικείων καθεστώτων
κυριότητας που διέπουν τα δικαιώματα διανοητικής ιδιοκτησίας
κατά τρόπο ώστε να διευκολύνουν την υπερεθνική συνεργασία
και μεταφορά γνώσης στον τομέα της έρευνας και της ανάπτυ-
ξης·

6. να χρησιμοποιούν τις αρχές που εκτίθενται στην παρούσα
σύσταση ως βάση αναφοράς για την εισαγωγή ή αναπροσαρ-
μογή εθνικών κατευθυντήριων γραμμών και εθνικών νομοθετι-
κών διατάξεων που διέπουν τη διαχείριση της διανοητικής
ιδιοκτησίας και τη μεταφορά γνώσης από τους δημόσιους
ερευνητικούς οργανισμούς, καθώς και για τη σύναψη συμφω-
νιών ερευνητικής συνεργασίας με τρίτες χώρες, ή για τη λήψη
οποιουδήποτε άλλου μέτρου προώθησης της μεταφοράς γνώ-
σης, ή για την ανάπτυξη νέων πολιτικών ή καθεστώτων χρημα-
τοδότησης, τηρώντας ταυτόχρονα τους κανόνες περί κρατικών
ενισχύσεων·

7. να λάβουν μέτρα ώστε να διασφαλίσουν την ευρύτερη δυνατή
εφαρμογή του κώδικα ορθής πρακτικής, είτε απευθείας τα ίδια
είτε μέσω των κανόνων που καθορίζουν οι εθνικοί και περιφε-
ρειακοί οργανισμοί χρηματοδότησης της έρευνας·

8. να διασφαλίζουν την ισότιμη και δίκαιη μεταχείριση των συμ-
μετεχόντων σε διεθνή ερευνητικά έργα, τόσο εκείνων που
προέρχονται από κράτη μέλη όσο και εκείνων που προέρχονται
από τρίτες χώρες, σε ό,τι αφορά την κυριότητα των δικαιωμά-
των διανοητικής ιδιοκτησίας και την πρόσβαση σε αυτά, προς
αμοιβαίο όφελος όλων των εμπλεκόμενων εταίρων·

9. να ορίσουν ένα εθνικό σημείο επαφής, τα καθήκοντα του
οποίου θα πρέπει να περιλαμβάνουν τον συντονισμό των
μέτρων που αφορούν τη μεταφορά γνώσης μεταξύ των δημό-
σιων ερευνητικών οργανισμών και του ιδιωτικού τομέα, καθώς
και την αντιμετώπιση υπερεθνικών ζητημάτων, σε συνεργασία
με τα αντίστοιχα σημεία επαφής των άλλων κρατών μελών·

10. να εξετάσουν τις βέλτιστες πρακτικές που παρατίθενται στο
παράρτημα ΙΙ, και να κάνουν χρήση των πρακτικών αυτών,
λαμβάνοντας υπόψη το εθνικό πλαίσιο·

11. να ενημερώνουν την Επιτροπή, αρχικά έως τις 15 Ιουλίου
2010 και στη συνέχεια ανά διετία, σχετικά με τα μέτρα που
έχουν λάβει βάσει της παρούσας σύστασης, καθώς και σχετικά
με τον αντίκτυπο των μέτρων αυτών.

Βρυξέλλες, 10 Απριλίου 2008.

Για την Επιτροπή

Janez POTOČNIK

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Κώδικας ορθής πρακτικής για τη διαχείριση, εκ μέρους των πανεπιστημίων και άλλων δημόσιων ερευνητικών
οργανισμών, της διανοητικής ιδιοκτησίας στις δραστηριότητες μεταφοράς γνώσης

Ο παρών κώδικας ορθής πρακτικής αποτελείται από τρεις κύριες ομάδες αρχών.

Οι αρχές εσωτερικής πολιτικής για τη διανοητική ιδιοκτησία (στο εξής «ΔΙ») αποτελούν τις βασικές αρχές τις οποίες θα πρέπει να
εφαρμόζουν οι δημόσιοι ερευνητικοί οργανισμοί ώστε να διαχειρίζονται αποτελεσματικά τη διανοητική ιδιοκτησία που προκύπτει
από ίδιες ή συνεργατικές δραστηριότητες στον τομέα της έρευνας και ανάπτυξης.

Οι αρχές πολιτικής για τη μεταφορά γνώσης (στο εξής «ΜΓ») αφορούν ειδικότερα την ενεργό μεταφορά και εκμετάλλευση της
προαναφερόμενης διανοητικής ιδιοκτησίας, ανεξαρτήτως αν αυτή προστατεύεται ή όχι από κατοχυρωμένα σχετικά δικαιώματα,
και συνεπώς συμπληρώνουν τις αρχές που αφορούν την πολιτική ΔΙ.

Οι αρχές συνεργατικής έρευνας και έρευνας επί συμβάσει αφορούν όλους τους τύπους ερευνητικών δραστηριοτήτων που
διεξάγονται ή χρηματοδοτούνται από έναν δημόσιο ερευνητικό οργανισμό από κοινού με τον ιδιωτικό τομέα, και ιδίως τις
δραστηριότητες συνεργατικής έρευνας (όταν όλα τα μέρη εκτελούν εργασίες Ε & Α) και τις δραστηριότητες έρευνας επί συμβάσει
(όταν η Ε & Α ανατίθεται με σύμβαση από δημόσιο ερευνητικό οργανισμό σε ιδιωτική επιχείρηση).

Αρχές εσωτερικής πολιτικής για τη διανοητική ιδιοκτησία

1. Ανάπτυξη πολιτικής ΔΙ στο πλαίσιο της μακροπρόθεσμης στρατηγικής και αποστολής του δημόσιου ερευνητικού οργανι-
σμού, εσωτερική και εξωτερική δημοσιοποίηση της πολιτικής αυτής, και δημιουργία ενιαίου σημείου επαφής.

2. Η πολιτική αυτή θα πρέπει να παρέχει στο προσωπικό και στους σπουδαστές σαφείς κανόνες σχετικά ιδίως με την
αποκάλυψη νέων ιδεών που ενδέχεται να έχουν εμπορικό ενδιαφέρον, την κυριότητα των αποτελεσμάτων ερευνητικών
εργασιών, την τήρηση αρχείων, τη διαχείριση των συγκρούσεων συμφερόντων και την ανάληψη δεσμεύσεων έναντι τρίτων.

3. Προώθηση της καταγραφής, της εκμετάλλευσης και, όπου ενδείκνυται, της προστασίας της διανοητικής ιδιοκτησίας,
σύμφωνα με τη στρατηγική και την αποστολή του δημόσιου ερευνητικού οργανισμού και με στόχο τη μεγιστοποίηση
των κοινωνικοοικονομικών οφελών. Για τον σκοπό αυτό, είναι δυνατό να υιοθετούνται διαφορετικές προσεγγίσεις, οι οποίες
να ανταποκρίνονται στα αντίστοιχα επιστημονικά/τεχνικά πεδία, για παράδειγμα προσέγγιση «κοινού κτήματος» ή προσέγγιση
«ανοικτής καινοτομίας».

4. Παροχή κατάλληλων κινήτρων σε όλα τα εμπλεκόμενα μέλη του προσωπικού ώστε να διασφαλίζεται η ενεργός συμμετοχή
τους στην εφαρμογή της πολιτικής ΔΙ. Εν προκειμένω πρέπει να παρέχονται όχι μόνο οικονομικά κίνητρα, αλλά και κίνητρα
επαγγελματικής ανέλιξης (κατά τις διαδικασίες αξιολόγησης να συνεκτιμώνται, παράλληλα με τα ακαδημαϊκά κριτήρια, και
οι δεξιότητες ως προς τη διανοητική ιδιοκτησία και τη μεταφορά γνώσης).

5. Εξέταση της σκοπιμότητας δημιουργίας, από τον δημόσιο ερευνητικό οργανισμό, ομοιογενών χαρτοφυλακίων διανοητικής
ιδιοκτησίας –π.χ. σε συγκεκριμένα τεχνικά πεδία– και, κατά περίπτωση, της σκοπιμότητας συγκρότησης «κοινών αποθεμάτων»
διπλωμάτων ευρεσιτεχνίας/ΔΙ τα οποία θα περιλαμβάνουν και τη διανοητική ιδιοκτησία άλλων δημόσιων ερευνητικών
οργανισμών. Κάτι τέτοιο μπορεί να συμβάλει στη δημιουργία της απαιτούμενης κρίσιμης μάζας και στη μείωση του κόστους
των συναλλαγών για τους τρίτους, και επομένως να διευκολύνει την εκμετάλλευση της ΔΙ.

6. Ευαισθητοποίηση και βελτίωση των βασικών δεξιοτήτων σε θέματα διανοητικής ιδιοκτησίας και μεταφοράς γνώσης μέσω
σχετικών δράσεων εκπαίδευσης και επιμόρφωσης των σπουδαστών και των μελών του ερευνητικού προσωπικού, και λήψη
μέριμνας ώστε τα μέλη του προσωπικού που είναι αρμόδια για τη διαχείριση της ΔΙ/ΜΓ να διαθέτουν τις απαιτούμενες
δεξιότητες και να λαμβάνουν κατάλληλη επιμόρφωση.

7. Ανάπτυξη και δημοσιοποίηση μιας πολιτικής δημοσιεύσεων/διάχυσης της γνώσης η οποία θα προωθεί την ευρεία διάχυση
των αποτελεσμάτων των δραστηριοτήτων έρευνας και ανάπτυξης (π.χ. μέσω δημοσιεύσεων ανοικτής πρόσβασης) και ταυτό-
χρονα θα αφήνει περιθώρια για τυχόν καθυστερήσεις όταν προβλέπεται κατοχύρωση διανοητικής ιδιοκτησίας, αν και οι
καθυστερήσεις αυτές πρέπει να περιορίζονται στο ελάχιστο.

Αρχές πολιτικής για τη μεταφορά γνώσης

8. Προκειμένου να προωθηθεί η αξιοποίηση των αποτελεσμάτων έρευνας χρηματοδοτούμενης με δημόσια κεφάλαια και να
μεγιστοποιηθεί ο κοινωνικοοικονομικός τους αντίκτυπος, εξέταση όλων των πιθανών μηχανισμών εκμετάλλευσης (π.χ.
χορήγηση αδειών εκμετάλλευσης ή δημιουργία τεχνοβλαστών) και όλων των πιθανών εταίρων εκμετάλλευσης (π.χ. τεχνο-
βλαστών, υφιστάμενων εταιρειών, άλλων δημόσιων ερευνητικών οργανισμών, επενδυτών, υπηρεσιών ή φορέων στήριξης της
καινοτομίας), και επιλογή των καταλληλότερων.

9. Η εφαρμογή προορατικής πολιτικής ΔΙ/ΜΓ ενδέχεται μεν να αποφέρει πρόσθετα έσοδα στον δημόσιο ερευνητικό οργανισμό,
αλλά αυτό δεν πρέπει να αποτελεί τον πρώτιστο στόχο.
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10. Λήψη μέριμνας ώστε ο δημόσιος ερευνητικός οργανισμός να διαθέτει, εκτός από το τεχνικό προσωπικό, και επαγγελματικές
υπηρεσίες μεταφοράς γνώσης, συμπεριλαμβανομένων υπηρεσιών νομικών, οικονομικών και εμπορικών συμβουλών και
συμβουλών σε θέματα νομικής κατοχύρωσης και προστασίας της διανοητικής ιδιοκτησίας, ή να έχει πρόσβαση σε τέτοιες
υπηρεσίες.

11. Ανάπτυξη και δημοσιοποίηση πολιτικής αδειοδοτήσεων, με σκοπό την εναρμόνιση των πρακτικών στο εσωτερικό του
δημόσιου ερευνητικού οργανισμού και τη διασφάλιση της αμεροληψίας όλων των σχετικών συναλλαγών. Ειδικότερα,
είναι απαραίτητο να αξιολογούνται προσεκτικά οι περιπτώσεις μεταβίβασης της κυριότητας δικαιωμάτων διανοητικής
ιδιοκτησίας που κατέχει ο δημόσιος ερευνητικός οργανισμός και οι περιπτώσεις χορήγησης αποκλειστικών αδειών (1),
ιδίως προς τρίτους εκτός Ευρώπης. Η χορήγηση αδειών εκμετάλλευσης θα πρέπει να υπόκειται σε όρους κατάλληλης
οικονομικής ή άλλης αντιστάθμισης.

12. Ανάπτυξη και δημοσιοποίηση πολιτικής ως προς τη δημιουργία τεχνοβλαστών, η οποία θα επιτρέπει και θα ενθαρρύνει τα
μέλη του προσωπικού του δημόσιου ερευνητικού οργανισμού να εμπλέκονται στη δημιουργία τεχνοβλαστών κατά περί-
πτωση, και θα διασαφηνίζει τις μακροπρόθεσμες σχέσεις μεταξύ του δημόσιου ερευνητικού οργανισμού και των τεχνοβλα-
στών.

13. Καθορισμός σαφών αρχών επιμερισμού των εσόδων που αποφέρει η μεταφορά γνώσης, μεταξύ του δημόσιου ερευνητικού
οργανισμού, του εκάστοτε τμήματος και των εφευρετών.

14. Παρακολούθηση της προστασίας της διανοητικής ιδιοκτησίας και των δραστηριοτήτων μεταφοράς γνώσης, καθώς και των
σχετικών επιτευγμάτων, και τακτική δημοσιοποίησή τους. Τα αποτελέσματα των ερευνητικών δραστηριοτήτων του δημόσιου
ερευνητικού οργανισμού, η αντίστοιχη τεχνογνωσία και τα αντίστοιχα δικαιώματα διανοητικής ιδιοκτησίας θα πρέπει να
καθίστανται πιο ορατά για τον ιδιωτικό τομέα, ώστε να διευκολύνεται η εκμετάλλευσή τους.

Αρχές συνεργατικής έρευνας και έρευνασ επί συμβάσει (2)

15. Οι κανόνες που διέπουν τις δραστηριότητες συνεργατικής έρευνας και έρευνας επί συμβάσει θα πρέπει να συνάδουν με την
αποστολή κάθε μέρους. Θα πρέπει να λαμβάνουν υπόψη το επίπεδο της ιδιωτικής χρηματοδότησης και να ευθυγραμμίζονται
με τους στόχους των ερευνητικών δραστηριοτήτων, και ιδίως με τους εξής: μεγιστοποίηση του εμπορικού και κοινωνικοοι-
κονομικού αντικτύπου της έρευνας, συμβολή στην επίτευξη του στόχου προσέλκυσης ιδιωτικών χρηματοδοτικών πόρων τον
οποίο επιδιώκει ο δημόσιος χρηματοδοτικός οργανισμός, διατήρηση –ως προς τα θέματα διανοητικής ιδιοκτησίας– μιας
θέσης που να επιτρέπει την ανάληψη περαιτέρω ακαδημαϊκής και συνεργατικής έρευνας, και μη παρακώλυση της διάχυσης
των αποτελεσμάτων Ε & Α.

16. Για κάθε ερευνητικό έργο, τα ζητήματα διανοητικής ιδιοκτησίας θα πρέπει να διασαφηνίζονται σε διοικητικό επίπεδο και το
νωρίτερο δυνατό, κατά προτίμηση πριν από την έναρξη του έργου. Στα ζητήματα διανοητικής ιδιοκτησίας συγκαταλέγονται
η κατανομή της κυριότητας της διανοητικής ιδιοκτησίας που παράγεται στο πλαίσιο του έργου (στο εξής «νέα στοιχεία»), ο
προσδιορισμός της διανοητικής ιδιοκτησίας την οποία κατέχουν τα μέρη πριν από την έναρξη του έργου (στο εξής
«προϋπάρχοντα στοιχεία») και η οποία είναι αναγκαία για την εκτέλεση του έργου ή για σκοπούς εκμετάλλευσης, τα
δικαιώματα πρόσβασης (3) σε προϋπάρχοντα και νέα στοιχεία για τους σκοπούς αυτούς, και ο επιμερισμός των εσόδων.

17. Στα έργα συνεργατικής έρευνας, η κυριότητα των νέων στοιχείων θα πρέπει να ανήκει στο μέρος που έχει παραγάγει τα νέα
στοιχεία, αλλά είναι δυνατό να κατανέμεται σε διάφορα μέρη βάσει συμβατικής συμφωνίας συναφθείσας εκ των προτέρων,
στην οποία θα συνεκτιμώνται δεόντως τα συμφέροντα, τα καθήκοντα και οι χρηματοοικονομικές ή άλλες συνεισφορές του
κάθε μέρους στο πλαίσιο του έργου. Στην περίπτωση της έρευνας επί συμβάσει, τα νέα στοιχεία που παράγονται από τον
δημόσιο ερευνητικό οργανισμό ανήκουν στο μέρος που προέρχεται από τον ιδιωτικό τομέα. Το έργο δεν θα πρέπει να
επηρεάζει την κυριότητα των προϋπαρχόντων στοιχείων.

18. Για κάθε ερευνητικό έργο, τα δικαιώματα πρόσβασης (3) θα πρέπει να διασαφηνίζονται το νωρίτερο δυνατό, κατά προτίμηση
πριν από την έναρξη του έργου. Όταν είναι αναγκαίο για τη διεξαγωγή του ερευνητικού έργου, ή για την εκμετάλλευση
νέων στοιχείων ενός μέρους, θα πρέπει να του παραχωρούνται δικαιώματα πρόσβασης σε νέα και προϋπάρχοντα στοιχεία των
άλλων μερών, υπό όρους στους οποίους θα συνεκτιμώνται δεόντως τα συμφέροντα, τα καθήκοντα και οι χρηματοοικονο-
μικές ή άλλες συνεισφορές του κάθε μέρους στο πλαίσιο του έργου.
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(1) Όσον αφορά τα αποτελέσματα Ε & Α με περισσότερα του ενός πιθανά πεδία εφαρμογών, πρέπει να αποφεύγεται η χορήγηση αποκλειστικών
αδειών χωρίς περιορισμούς ως προς το πεδίο εφαρμογής ή τη χρήση. Επιπλέον, ο δημόσιος ερευνητικός οργανισμός θα πρέπει κατά κανόνα να
διατηρεί κατάλληλα δικαιώματα που να επιτρέπουν τη διάχυση της γνώσης και τη διευκόλυνση περαιτέρω ερευνητικών εργασιών.

(2) Όταν ένας δημόσιος ερευνητικός οργανισμός αναθέτει με σύμβαση ερευνητικές εργασίες σε ιδιωτικό εταίρο ή διεξάγει συνεργατική έρευνα με
ιδιωτικό εταίρο, η Επιτροπή αυτομάτως (δηλαδή χωρίς να απαιτείται κοινοποίηση) θα θεωρεί ότι δεν χορηγείται έμμεση κρατική ενίσχυση στον
ιδιωτικό εταίρο μέσω του δημόσιου ερευνητικού οργανισμού, εφόσον πληρούνται οι όροι που προβλέπονται στο κοινοτικό πλαίσιο σχετικά με
τις κρατικές ενισχύσεις για την έρευνα και ανάπτυξη και την καινοτομία (ΕΕ C 323 της 30.12.2006 – ιδίως σημεία 3.2.1 και 3.2.2).

(3) Ως δικαιώματα πρόσβασης νοούνται τα δικαιώματα που παραχωρούν τα μέρη μεταξύ τους, σε αντιδιαστολή με τις άδειες που παραχωρούνται
σε τρίτους. Θα πρέπει να προσδιορίζεται ποια μέρη μπορούν να χρησιμοποιούν προϋπάρχοντα ή νέα στοιχεία για σκοπούς έρευνας ή/και
εκμετάλλευσης, υπό ποιους όρους, καθώς και ποια είναι τα προϋπάρχοντα ή νέα στοιχεία που αφορά αυτή η πρόσβαση.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Πρακτικές δημόσιων αρχών, οι οποίες έχει διαπιστωθεί ότι διευκολύνουν τη διαχείριση της διανοητικής ιδιοκτησίας
στις δραστηριότητες μεταφοράς γνώσης που αναπτύσσονται από πανεπιστήμια και άλλους δημόσιους ερευνητικούς

οργανισμούς

Η μεταφορά γνώσης ως στρατηγική αποστολή των δημόσιων ερευνητικών οργανισμών

1. Καθιέρωση της μεταφοράς γνώσης μεταξύ πανεπιστημίων και επιχειρήσεων ως μόνιμης πολιτικής και επιχειρησιακής προ-
τεραιότητας όλων των δημόσιων οργανισμών χρηματοδότησης της έρευνας του εκάστοτε κράτους μέλους, τόσο σε εθνικό
όσο και σε περιφερειακό επίπεδο.

2. Υπαγωγή των δραστηριοτήτων μεταφοράς γνώσης στην αρμοδιότητα υπουργείου, επιφορτισμένου με τον συντονισμό των
πρωτοβουλιών προώθησης της μεταφοράς γνώσης με άλλα υπουργεία.

3. Ορισμός, από κάθε υπουργείο και από κάθε περιφερειακό κρατικό όργανο που αναπτύσσει δραστηριότητα μεταφοράς
γνώσης, ενός υπαλλήλου αρμόδιου για την παρακολούθηση του αντικτύπου αυτών των δραστηριοτήτων. Τακτική συνε-
δρίαση αυτών των υπαλλήλων με σκοπό την ανταλλαγή πληροφοριών και την εξέταση μεθόδων βελτίωσης της μεταφοράς
γνώσης.

Πολιτικές διαχείρισης της διανοητικής ιδιοκτησίας

4. Ενθάρρυνση της ορθής διαχείρισης της διανοητικής ιδιοκτησίας που προκύπτει από δημόσια χρηματοδότηση. Διεξαγωγή της
διαχείρισης αυτής σύμφωνα με καθιερωμένες αρχές στις οποίες συνεκτιμώνται τα έννομα συμφέροντα των ιδιωτικών
επιχειρήσεων (π.χ. προσωρινές υποχρεώσεις τήρησης εμπιστευτικότητας).

5. Διαμόρφωση ερευνητικής πολιτικής η οποία να προωθεί την προσφυγή στον ιδιωτικό τομέα για τον προσδιορισμό των
τεχνολογικών αναγκών, την προσέλκυση ιδιωτικών επενδύσεων στην έρευνα και την ενθάρρυνση της αξιοποίησης των
αποτελεσμάτων της έρευνας που χρηματοδοτείται με δημόσια κεφάλαια.

Ικανότητες και δεξιότητες μεταφοράς γνώσης

6. Παροχή επαρκών πόρων και κινήτρων στους δημόσιους ερευνητικούς οργανισμούς και στο προσωπικό τους ώστε να
αναλαμβάνουν και να συμμετέχουν σε δραστηριότητες μεταφοράς γνώσης.

7. Λήψη μέτρων για την κατοχύρωση της διαθεσιμότητας και τη διευκόλυνση της πρόσληψης εξειδικευμένου προσωπικού
(π.χ. υπαλλήλων αρμοδίων σε θέματα μεταφοράς γνώσης) από τους δημόσιους ερευνητικούς οργανισμούς.

8. Κατάρτιση τυποποιημένων συμβάσεων και ανάπτυξη ενός εργαλείου λήψης σχετικών αποφάσεων το οποίο θα διευκολύνει
την επιλογή της καταλληλότερης κατά περίπτωση τυποποιημένης σύμβασης βάσει μιας σειράς παραμέτρων.

9. Διεξαγωγή διαβουλεύσεων με τις ενδιαφερόμενες ομάδες συμφερόντων, συμπεριλαμβανομένων των μικρομεσαίων επιχειρή-
σεων, των μεγάλων επιχειρήσεων και των δημόσιων ερευνητικών οργανισμών, πριν από τη θέσπιση νέων μηχανισμών
προώθησης της μεταφοράς γνώσης (π.χ. καθεστώτων κινητικότητας ή χρηματοδότησης).

10. Ενθάρρυνση της συνένωσης και συνδιάθεσης πόρων μεταξύ δημόσιων ερευνητικών οργανισμών, σε τοπικό ή περιφερειακό
επίπεδο, όταν οι οργανισμοί αυτοί δεν διαθέτουν κρίσιμη μάζα ερευνητικών δαπανών τέτοια που να τους επιτρέπει να
ορίσουν δικό τους γραφείο μεταφοράς γνώσης ή δικό τους διαχειριστή μεταφοράς γνώσης.

11. Δρομολόγηση προγραμμάτων στήριξης των τεχνοβλαστών έρευνας, τα οποία θα περιλαμβάνουν μαθήματα επιχειρηματικής
εκπαίδευσης-κατάρτισης και θα προωθούν την αλληλόδραση μεταξύ των δημόσιων ερευνητικών οργανισμών και των κατά
τόπους φυτωρίων επιχειρήσεων, επενδυτών, υπηρεσιών υποστήριξης επιχειρήσεων κ.λπ.

12. Διάθεση δημόσιων χρηματοδοτικών πόρων προς υποστήριξη της μεταφοράς γνώσης και της αλληλόδρασης των δημόσιων
ερευνητικών οργανισμών με τον ιδιωτικό τομέα, π.χ. μέσω της πρόσληψης ειδικών.

Συνοχή της υπερεθνικής συνεργασίας

13. Για την προώθηση της υπερεθνικής μεταφοράς γνώσης και τη διευκόλυνση της συνεργασίας με μέρη από άλλες χώρες,
θέσπιση σαφών κανόνων προσδιορισμού του κυρίου της διανοητικής ιδιοκτησίας που προκύπτει από έρευνα χρηματοδο-
τούμενη με δημόσια κεφάλαια, και παροχή εύκολης προσπέλασης στις πληροφορίες αυτές, καθώς και στις πληροφορίες που
αφορούν τους όρους χρηματοδότησης που μπορεί να επηρεάσουν τη μεταφορά γνώσης. Στους δημόσιους ερευνητικούς
οργανισμούς των περισσότερων κρατών μελών της ΕΕ, το κατά κανόνα ισχύον καθεστώς ως προς την κυριότητα της
διανοητικής ιδιοκτησίας είναι η «θεσμική κυριότητα» –σε αντιδιαστολή με το «προνόμιο του καθηγητή».

14. Κατά την υπογραφή συμφωνιών διεθνούς ερευνητικής συνεργασίας, οι όροι και οι προϋποθέσεις που αφορούν τα έργα που
χρηματοδοτούνται βάσει προγραμμάτων και των δύο χωρών προβλέπουν αντίστοιχα δικαιώματα για όλους τους συμμετέ-
χοντες, ιδίως σε ό,τι αφορά την πρόσβαση σε δικαιώματα διανοητικής ιδιοκτησίας και τους συναφείς περιορισμούς χρήσης.
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Διάχυση της γνώσης

15. Εφαρμογή, από τους δημόσιους ερευνητικούς οργανισμούς, προσέγγισης ανοικτής πρόσβασης στις επιστημονικές δημοσιεύ-
σεις που απορρέουν από έρευνα χρηματοδοτούμενη με δημόσια κεφάλαια και οι οποίες έχουν υποβληθεί σε αξιολόγηση από
ομότιμους κριτές.

16. Προώθηση της ανοικτής πρόσβασης σε ερευνητικά δεδομένα, σύμφωνα με τις αρχές και κατευθυντήριες γραμμές του ΟΟΣΑ
όσον αφορά την πρόσβαση σε ερευνητικά δεδομένα που έχουν προκύψει από δημόσια χρηματοδότηση, λαμβανομένων
υπόψη των περιορισμών εμπορικής εκμετάλλευσης.

17. Ανάπτυξη, με δημόσια χρηματοδότηση, μέσων αρχειοθέτησης των ερευνητικών αποτελεσμάτων (π.χ. χώρων αποθήκευσης
δεδομένων στο διαδίκτυο) σε σχέση με τις πολιτικές ανοικτής πρόσβασης.

Παρακολούθηση της εφαρμογής

18. Καθιέρωση των αναγκαίων μηχανισμών παρακολούθησης και αξιολόγησης της προόδου που σημειώνουν οι εθνικοί δημόσιοι
ερευνητικοί οργανισμοί στον τομέα της μεταφοράς γνώσης (π.χ. καθιέρωση της υποβολής σχετικών ετήσιων εκθέσεων από
τους δημόσιους ερευνητικούς οργανισμούς). Επιπλέον, γνωστοποίηση των πληροφοριών αυτών, καθώς και των βέλτιστων
πρακτικών, στα άλλα κράτη μέλη.
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